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  ينيو چ  يفارس يهاو نمود در زبان يزمان دستور  هاييژگي و  يقيتطب يبررس
   ي اكرهيپ  يبراساس زبانشناس

  ١  بازدار  نهیتهم
  ن ي گواندونگ، گوانجو، چ   ي دانشگاه مطالعات خارج   ي گروه زبان فارس  ار ي استاد 

  چكيده
  ي دارند. با كمك زمان دستور   اي ژه ي و   گاه ي و نمود در دستور زبان جا   ي زمان دستور   ة دو مقول 

پرداخت و با كمك نمود    نده ي آ   ا ي در زمان گذشته، حال    داد ي رو   ا ي عمل    ك ي   ان ي به ب   توان ي م 
دو مقوله و نوع    ن ي را نشان داد. از آنجاكه ا   ي داد ي رو   ا ي عمل    ان ي پا   ا ي   شرفت ي شروع، پ   توان، ي م 

مخصوص به خود را دارند    هاي ي ژگ ي و   ي ن ي و چ   ي فارس   ي ها از زبان   ك ي   هر   در   ها آن   يي نما باز 
پژوهش  با    ن ي ا   در ي كم   ار ي بس   ي ق ي تطب   هاي و  پژوهش حاضر  است،  حوزه صورت گرفته 

  ي ف ي ك   و ي كم   ل ي تحل   ي ها - از روش   ي ر گي به كمك آمار و با بهره   ، اي كره ي پ   ي كمك زبانشناس 
دو    ن اي   در   ها آن   هاي تفاوت   و   ها دو مقوله و كشف شباهت   ن ي ا   هاي ي ژگ ي و   افتن ي درصدد  

آموزش زبان، دستور زبان    هاي در حوزه   توان ي پژوهش م   ن ي حاصل از ا   ج ي زبان است. از نتا 
و    ي گزاره فارس   ٤١٧٢گزاره شامل    ٩١٨٩  ي پژوهش با مشاهده و بررس   ن ي و ترجمه بهره برد. ا 

از دو رمان    فارسي   به   ها ترجمه متناظر آن   و   ي ن ي گزاره چ   ٥٠١٧و    ي ن چي   به   ها ظر آن ترجمه متنا 
  ها و ترجمه متناظر آن   ي ن ي پكن» به زبان چ   ي ها ابان ي در خ   دن ي و «دو   ي «بوف كور» به زبان فارس 

  - ي ن ي و چ   ي ن ي چ   - ي فارس   ي ا دو زبانه   ة كر ي ها پ داده   ن اي   از .  اند استخراج شده   ي و فارس   ي ن چي   به 
با مشاهد   ي فارس    در   ترجمه   ند ي به وجود آمده در فرا   هاي ي دگرگون   ة ساخته شده است و 

  ي اساس   هاي تفاوت   و   ها شباهت   ها، ان مربوط به  هاي ي ژگ وي   ها، گزاره  ن ي از ا  ك ي  هر   ساختار 
  ، ي دو زبان به دست آمده است. در زبان فارس  ن ي و نمود در ا   ي زمان دستور  يي و نوع بازنما 

و نمود    ي زمان دستور   ر ي نظ   ي اطلاعات دستور   ي را در جمله دارد و حاو   ي د ي فعل، نقش كل 
از جملات فعل، قابل    ي ار ي دارد و در بس   ي د ي اسم، در جمله نقش كل   ، ي ن ي است. اما در زبان چ 
  ي ن ي در زبان چ   ي ن دستور زما   ي برا   ي مشخص   بندي دسته   توان ي نم   ي رو   ن ي حذف است. از هم 

  قائل شد. 

  ي زبانشــناس ــ  ، ي ن ي زبان چ   ، ي زبان فارس ــ  ، ي ق ي تطب   ي نمود در دســتور زبان، بررس ــ  ، ي زمان دســتور   كليدي:   هاي ه واژ 
  . اي كره ي پ 
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Abstract 
The concepts of tense and aspect have a special place in grammar. Tense 
can be used to express an action or event in the past, present, or future, 
while aspect can indicate the beginning, progress, or completion of an 
action or event. Since these two concepts and their representation in Persian 
and Chinese have their own specific features, and very few comparative 
studies have been conducted in this domain, this research aims to find the 
features of these two concepts and discover their similarities and 
differences using corpus linguistics, statistics, and quantitative and 
qualitative analysis methods. The results of this study can be used in 
language teaching, grammar, and translation. In this research, 9189 
propositions including 4172 Persian propositions with their corresponding 
translations into Chinese and 5017 Chinese propositions with their 
corresponding translations into Persian extracted from two novels "Blind 
Owl" in Persian and "Running through Beijing's Streets" in Chinese with 
their translations into Chinese and Persian were examined. Bilingual 
corpora of Persian-Chinese and Chinese-Persian were constructed. By 
observing the changes that occurred during the translation process in the 
structure of each proposition, the features related to them, similarities and 
fundamental differences and the type of representation of tense and aspect 
in these two languages were obtained. In Persian, verb plays a key role in 
sentence containing grammatical information such as tense and aspect. 
However, in Chinese noun plays a key role in sentence and the verb can be 
omitted. Therefore, it is not possible to pustulate a clear-cut classification 
for tense in Chinese. 
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  مقدمه. ١
آموزش    در حوزة اسـاسـي در دسـتور زبان هسـتند كه    زمان دسـتوري و نمود، دو مقولة 

ــتوري «  زبان خارجي نيز نقش محوري دارند.  ــت كه موقعيت  مقوله   » زمان دس ــتوري اس اي دس

ــخص زمـاني را   ــتوري مي   مشـ ــكـل دسـ ــتوري شـ ــد كنـد؛ بـه عبـارت ديگر زمـان دسـ  زمـان  ة شـ

هاي توصـيف شـده در سـازد تا ترتيب نسـبي موقعيت شـنونده را قادر مي اين مقوله  .  اسـت مي تقوي 

). زمان دسـتوري در دسـتور زبان كلاسـيك به طور  ٩:١٩٨٥(كمري،   متن را نيز بازسـازي كند 

  شود.  عمده به سه دسته گذشته، حال و آينده تقسيم مي 

متفاوت نگرش گوينده نسبت به زمان دروني يك رويداد يا يك هاي  نمود، بيانگر شيوه 

(اسميت،   است  اني دروني يك رويداد يا حالت ). نمود، ساختار زم ١٩٧٦(كمري،   حالت است 

ــتوري ناميده ٩٧:  ١٩٩١ ــته  مي )، كه اين نوع نمود، نمود دس ــود. به طور كلي نمود به دو دس ش

هاي  شـود. نمود دسـتوري، نمودي اسـت كه با اسـتفاده از ابزار مي واژگاني و دسـتوري تقسـيم  

توري در جمله نشـان داده مي  ني واژگاني خود فعل نشـان شـود و نمود واژگاني با كمك مع دسـ

  شود.  اده مي د 

اين دو مقوله از پرخطاترين موارد دستور زباني براي فارسي آموزان چيني زبان به شمار   

تداخل زباني، توجه به مواد   در نظر گرفتن مسئلة   شود كه علاوه براين امر يادآور مي   .رود مي 

ش  از  بسيار ضروري است. پس  نيز  زبانان  غير فارسي  به  فارسي  زبان  منابع آموزشي  ناخت و 

توان تر به منابع آموزشي مي نگاهي دقيق   ها، در گام بعدي باهاي ماهيتي زبان ها و تفاوت شباهت 

زمان دستوري و نمود  توضيحات و نحوه آموزش دو مقولة آنها را بهبود بخشيد. براي مثال آيا  

هاي هند و زبان   ويژه براي فارسي آموزاني كه زبان مادريشان، زباني غير ازبه در منابع آموزشي  

اروپايي است، دقيق و كامل است؟ با توجه به توضيحات دستوري ارائه شده در منابع آموزشي، 

زبان آموزان   به مي آيا  ماهيت و ويژگي توانند  زمان دستوري و نمود را در زبان هاي  درستي 

  ند؟  ها را به كار گير درستي آن توانند به مي تر آيا  فارسي بشناسند و از آن مهم 

زمان دستوري و نمود در زبان فارسي روندي طولاني را طي كرده است   مطالعات دربارة 

بندي نسبتاً مشخصي دارد. زمان دستوري فارسي به طور كلي، به سه زمان گذشته، حال و تقسيم 



 ١٤٠٢، بهار و تابستان  ١٣ ۀ، شمار ٨سال  ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |    ٢١٤

بندي خاص خودش را دارد و نمود در زبان فارسي به شود كه هريك طبقه مي و آينده تقسيم  

اين دو مقوله همچنين در زبان چيني   شود.ه دو دسته دستوري و واژگاني تقسيم مي طور كلي ب 

هاست كه مورد بحث و بررسي زبانشناسان و دستورنويسان چيني است و تا به امروز نيز نيز سال

در مورد عدم يا عدم وجود زمان دستوري و نمود در زبان چيني بين زبانشناسان چيني اتفاق 

توان هرچه بهتر، اين دو مقوله را به مي با وجود اين اختلاف نظرها، چگونه    . نظر وجود ندارد 

كه در مقايسه با زبان مادريشان درك بهتري از چيني آموزان فارسي زبان آموخت، به طوري 

  درستي اين دو مقوله را به كار ببرند؟دو زبان پيدا كنند و بتوانند به   هاي اين تفاوت 

چي  زبان  فارسي و  از خانواده زبان  ويژگي زبان   ني،  ماهيت،  و ها  هاي مختلفي هستند و 

هاي هاي كلي اين دو زبان، تفاوت رفتارهاي زباني متفاوتي دارند. به عبارتي با وجود شباهت 

هاي هند و اروپايي است كه از جزئي آنها، بسيار چشمگير است. زبان فارسي از خانواده زبان 

ساختواژي،   مي نظر  شمار  به  چشم   آيد. تصريفي  به  وضوح  به  فارسي  افعال  در  ويژگي  اين 

هاي تبتي است و از نظر ساختواژي، زباني تك كه زبان چيني از جمله زبان در حالي   خورد؛ مي 

به اين معني كه   ؛كه تقريباً تصريف در اين زبان نقشي ندارد آيد، به طوري مي هجايي به حساب  

نشيني آنها بر روي كند و تنها از روي هم ب نقش دستوري آنها تغيير نمي بر حس ها  ساختار واژه 

ها پي برد. اين موضوع زماني در آموزش ها و نقش آن توان به نوع صرفي واژه مي زنجيره گفتار  

كند كه معمولاً براي نشان دادن مفاهيم انتزاعي چون زمان دستوري زبان خارجي اهميت پيدا مي 

زب در  نمود  مي و  تصريف كمك  از  فارسي  تصريف   ؛ گيريم ان  چيني  زبان  در  كه  آن  حال 

جايگاهي ندارد. اهميت اين موضوع، هنگام آموزش زبان فارسي به زبان آموزان چيني آشكار 

مقولاتمي  چنين  به  نسبت  هيچ ذهنيتي  ندارند. شود كه  از   ي  عبارت است  اصلي  پس پرسش 

در زبان فارسي با   ي از قبيل زمان دستوري و نمود را كه توان مفاهيم انتزاع كه چگونه مي اين 

شود، به كساني كه با چنين مقولاتي بيگانه هستند، ساختواژي نشان داده مي   تغييرات گستردة 

  آموزش داد. 

هاي  ي دو زبانه از گزاره ا اي به سـاخت پيكره هش حاضـر، با كمك زبانشـناسـي پيكره پژو 

ــي  ــي پ   - چيني و چيني   - فارس ــتخراج داده فارس ــت و با اس ــي  هاي  رداخته اس مورد نظر و بررس



  ٢١٥   |  بازدار نهیتهم
 
ــاختـاري داده مي هـا  كيفي داده و مي ك  ــد تغييرات سـ هـا را در فراينـد ترجمـه تحليـل كنـد و  كوشـ

ها و  هاي زمان دسـتوري و نمود در اين دو زبان ارائه دهد و شـباهت شـناخت دقيقي از ويژگي 

  ن نمايد.  ها را تبيي بازنمايي آن   هاي شيوة تفاوت 

 -ي شامل دو بخشِ فارسي ا زباني دو زبانه   بدين منظور پژوهش حاضر، با ايجاد پيكرة

فعلي و غير فعلي از هاي از گزاره اي ه گسترد اي ه فارسي و با ساختن پايگاه داد  -چيني و چيني 

هاي ها، به مطالعه و بررسي ساختار و ويژگي دو رمان معاصر فارسي و چيني و ترجمه مستقيم آن 

پيكرة   در نظر گرفتن ادبيات معاصر به عنوان پردازد.  مي زمان دستوري و نمود در اين دو زبان  

هاي آن به اين دليل است كه معيار مشخصي مستقيم گزاره   زباني و مشاهده و بررسي ترجمة

 مقايسة علاوه، با مشاهده، تحليل و  به    و اصالت ترجمه به دست آيد.   براي اعتبارسنجي، كيفيت

هاي ساختاري و دروني دو مقوله زمان ها و شباهت توان به تفاوت مي هاي متناظر دو متن  ترجمه 

جا كه در زبان فارسي فعل از آن   هاي فارسي و چيني دست يافت.  دستوري و نمود در زبان 

 واقع محمولِ وجه، شخص و شمار و ... است، و در چون، زمان دستوري، نمود،  مي حاوي مفاهي 

اين مفاهيم در زبان فارسي بايد به هاي  چنين اطلاعاتي است، براي دستيابي به ساختار و ويژگي 

اين نوع جملات   لات در زبان چيني فاقد فعل هستند.بررسي افعال بپردازيم. البته بسياري از جم

مله از مختلف ج هاي  نامند. زبان چيني، زباني است كه بخش اي غير فعلي مي را جملات گزاره 

به همين دليل است كه تصريف، حروف   كنند؛طريق پيوند معنايي دروني باهم ارتباط برقرار مي 

ربط و حروف اضافه در زبان چيني نقش كمرنگي دارند و حذف فعل در بسياري از جملات 

  ممكن است، و همين امر است كه سبب اختصار جملات در زبان چيني شده است.

آموزش زبان خارجي ، تأليف منابع آموزشـي، دسـتور  هاي  وزه نتايج اين پژوهش در ح   

  زبان و ترجمه مفيد و كاربردي است. 

  پژوهش يشينةپ .٢
مطالعات در زمينه زمان دستوري و نمود در زبان چيني به طور كلي به دو دوره تقسيم 

تا   ١٩٢٠ي  ها . دوره توسعه و تعميق. دوره مقدماتي مربوط به سال ٢. دوره مقدماتي،  ١شود:  مي 

)، ١٩٤٤)، لو شو شيانگ ( ١٩٤٣شود. در اين دوره زبانشناسان چيني مانند وانگ لي ( مي   ١٩٨٠
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 ) مينگ كي  زمان ١٩٤٨،  ١٩٨٦گائو  اما  دارد،  نمود وجود  چيني  زبان  در  بودند كه  معتقد   (

تا به امروز در مرحله دوم مطالعات زمان دستوري و نمود  ١٩٨٠دستوري وجود ندارد. از سال 

مائو ق  سونگ  وانگ  مانند  زبانشناسان  بيشتر  دوره  اين  در  داريم.  پينگ ١٩٨١(   رار  چنگ   ،(

معتقدند كه زبان چيني هر دو مقوله زمان دستوري و نمود   ) ١٩٩٦)، جانگ جي چينگ ( ١٩٨٨( 

ها اختلاف نظراتي دارند. پژوهش حاضر، معتقد است در زبان را دارد ولي در تقسيم بندي آن 

له زمان دستوري و نمود وجود دارد، اما زمان دستوري هنوز به مرحله دستوري چيني هر دو مقو

). به همين خاطر است كه براي زمان دستوري ٢٠:٢٠١٩شدگي نرسيده است (وانگ ون بين،  

توان مي توان مانند زبان فارسي تقسيم بندي دقيقي ارائه داد، اما در مورد نمود  در زبان چيني نمي 

  تقسيم بندي ارائه داد كه تبيين اين مسئله نيازمند پژوهش ديگري است. تر به صورت دقيق 

طاي زبان آموزان چيني در دو به تحليل خ اي  ه ) در مقال٢٠٢٠بازدار و وانگ ون بين ( 

دكتراي خود،   رسالة ) در  ٢٠٢٢زمان دستوري و نمود در زبان فارسي پرداختند. بازدار (   مقولة 

  ين دو مقوله در دو زبان فارسي و چيني پرداخته است.به طور مفصل به بررسي تطبيقي ا

يم  ني دارد. در تقسـ بتاً روشـ يم بندي نسـ ي، تقسـ توري و نمود در زبان فارسـ بندي زمان دسـ

ه  توري مطلق در سـ بي و زمان دسـ ته مطلق و نسـ توري در دو دسـ ر زمان دسـ تة پژوهش حاضـ   دسـ

ته، حال و آينده در نظر گرفته   توري و واژگاني تقسـيم  مي گذشـ ته دسـ ود. نمود نيز به دو دسـ شـ

  شود. مي 

پيشين به عنوان زيربناي انجام اين پژوهش، هيچ يك به نتايج مورد نظر اين  هاي  پژوهش 

دا نكرده  د. پژوهش دســــت پيـ ل  انـ ه تحليـ ايـ ايج اين پژوهش كـه بر پـ نتـ اي  از همين روي،  هـ

 نظير است. ق و قابل اعتمادي استوار است، بي كيفي دقي و مي ك 

 روش انجام پژوهش. ٣

اخت  مي كيفي اسـت. روش ك   - روش انجام اين پژوهش، روشـي كميّ  اين پژوهش با سـ

رفته شــده اســت. اين  چيني و بر اســاس آمار انجام گ   - چيني و فارســي   - دو زبانه فارســي پيكرة 

امل داده  تقيم آن گزاره هاي  پيكره دو زبانه، شـ هاسـت. رمان اول، رمان اي دو رمان و ترجمه مسـ
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ته صـادق هدايت، ترجمه مو خونگ ين   » بوف كور « معاصـر فارسـي   ، و رمان بعدي، رمان ١نوشـ

ات ميرزانيا و  ، ترجمه الهام سـاد   ٣نوشـته شـو زچن   » ٢هاي پكن دويدن در خيابان « معاصـر چيني  

  رضوان زينلي است. 

ــي  هاي دو پيكرة دو زبانة ابتدا، داده  ــي در قالب دو جدولِ   - چيني و چيني   - فارسـ  فارسـ

ــد.  ــيم بندي ش ــده تقس ــانه گذاري ش ــي و ترجمه  هاي  جدول اول، جدول گزاره  نش زبان فارس

دوم تمام   سـتون اول شـماره صـفحه، سـتون  شـامل چهار سـتون اسـت. ها به زبان چيني،  متناظر آن 

ها به زبان فعلي و غير فعلي رمان فارســي بوف كور، ســتون ســوم ترجمه متناظر آن هاي  گزاره 

چيني و سـتون آخر توضـيحات مربوط به نوع و چگونگي تغيير و تحولات سـاختاري يا معنايي  

ها به زبان چيني و ترجمه متناظر آن هاي  و ســاير توضــيحات اســت. جدول دوم، جدول گزاره 

سـتون اول شـماره صـفحه، سـتون    . باشـد فارسـي اسـت، اين جدول نيز شـامل چهار سـتون مي  زبان 

ــوم فعلي و غير فعلي رمـان چيني دويـدن در خيـابـان هـاي  دوم تمـام گزاره  ــتون سـ هـاي پكن، سـ

تون آخر توضـيحات مربوط به نوع و چگونگي تغيير و  ترجمه متناظر آن  ها به زبان فارسـي و سـ

  ساختاري يا معنايي و ساير توضيحات است. تحولات  

هايي كه بر اســاس اين دو جدول به دســت  گيري از آمار و نســبت با بهره در گام بعدي، 

ه مي  ــتـ ل كيفي، دسـ ك روش تحليـ ا كمـ د، بـ اوت آيـ ــتخراج تفـ دي اين تغييرات و اسـ ا و  بنـ هـ

باهت  اختار گزاره شـ ت مي ها  هاي موجود در سـ ي و تحل  . آيد به دسـ يل تطبيقي كمك اين بررسـ

هاي زمان دســتوري و نمود در دو زبان و  ها، ويژگي ها و تفاوت كند تا از دل اين شــباهت مي 

  ها استخراج شود. هاي آن ابزارهاي بازنمايي اين دو مقوله و ساختار گزاره 

 هادادهميتحليل ك. ٤

رمان فارسي يرفعلي موجود در دو  فعلي و غ هاي  پژوهش حاضر با استخراج تمام گزاره 

هاي ها به زبان و بررسي ترجمه متناظر آن هاي پكن  دويدن در خيابان بوف كور و رمان چيني  

گزاره ايجاد كرده است. اين پيكره زباني   ٩١٨٩چيني و فارسي، يك پيكره زباني دو زبانه شامل  

 
1 穆宏燕 
2 跑步穿过中关村 
3 徐则臣 
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از اين هاي جمع آوري شده  داده   چيني است. بر پاية گزارة  ٥٠١٧فارسي و    گزارة   ٤١٧٢شامل  

ادامه دو زبانه و مشاهده و تحليل دگرگوني   پيكرة  هاي به وجود آمده در فرايند ترجمه، در 

 هگردد كه در نتيجمي ها در فرايند ترجمه ارائه  تقسيم بندي نسبتاً كاملي از انواع اين دگرگوني 

رسي و چيني هاي ساختاري و ماهيت زمان دستوري و نمود در دو زبان فا توان به ويژگي مي   ن آ 

  دست يافت.

 ها به چينيهاي رمان فارسي «بوف كور» و ترجمه متناظر آنگزاره.  ٤-١

به    هاي رمان فارسي «بوف كور» با استخراج يك به يك گزاره   ٤١٧٢كه در مجموع 

هاي ها به زبان چيني و مشاهده تغييرات و دگرگوني رسد و بررسي ترجمه متناظر آن مي گزاره  

اي در طول فرايند ترجمه به طور كلي هفت نوع دگرگوني آمده در ساختار گزاره به وجود  

  شود. ساختاري به دست آمد كه در ادامه به توضيح هر يك پرداخته مي 

 تبديل فعل در جملات زبان فارسي به اسم در ترجمه جملات به زبان چيني.  ٤-١-١

، مشـخص شـد كه  بوف كور   ود در رمان فارسـي گزاره فارسـي موج   ٤١٧٢پس از بررسـي  

گزاره در فرايند ترجمه بدون دگرگوني به صــورت فعلي ترجمه شــده اســت. از آن جا   ٣٦٥١

ــنادي در گزاره  ــنادي چه غير اس ــور فعل چه اس ــي الزا هاي  كه حض ــت، بناي  مي زبان فارس اس

ته شـد و به طور كلي  اختاري در فرايند ترجمه بر مبناي تغيير نوع واژه گذاشـ   ٥٢١دگرگوني سـ

ــده  فعـل در فراينـد ترجمـه در زبـان چيني بـه  ١٥٢كـه از اين تعـداد    انـد گزاره دچـار دگرگوني شـ

فارسـي را در هاي  هاي سـاختاري گزاره از دگرگوني   % ٢٩اسـم تبديل شـده اسـت كه اين حدود 

  گيرد. مي فرايند ترجمه در بر 

ترجمه  .  ٤-١-٢ بدون فعل در  به جملات  فارسي  زبان  زبان  تبديل فعل در جملات  به 
  چيني

بررسي شده در رمان فارسي  هاي  گزاره يا فعل از بين همه گزاره   ١٤٧به طور كلي تعداد  

ــت. در بوف كور، در ف  ــده اسـ ــور فعـل در راينـد ترجمـه، ترجمـه نشـ واقع، در زبـان چيني حضـ

ــت. اين   ــتوري اسـ ــياري از جملات نقش كليدي ندارد و جمله بدون فعل نيز كامل و دسـ بسـ
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را به خود اختصـاص داده اسـت كه بعد از ها  سـاختاري گزاره هاي  دگرگوني  از   % ٢٨دگرگوني  

در فرايند ترجمه  ها  تبديل فعل به اسم، دومين دگرگوني رايج در بين تغييرات ساختاري گزاره 

  شود. مي فارسي به چيني محسوب  

ــي به جملات وجوديهاي تبديل فعل.  ٤-١-٣ ــنادي در جملات فارس در   ”是“غير اس
  زبان چيني  ترجمه به

فارسـي بررسـي شـده، در فرايند  هاي  فعل غير اسـنادي از بين گزاره   ٥١به طور كلي تعداد  

ــد  ”是“ترجمـه تبـديل به جملات وجودي   را به ها  از كل دگرگوني   % ١٠د كه اين تعـداد  ان ـه شـ

  خود اختصاص داده است. 

ــي به جملات تبديل فعل.  ٤-١-٤ ــنادي در جملات فارس در   ”在“وجوديهاي غير اس
  ترجمه به زبان چيني

فارسـي بررسـي شـده، در فرايند  هاي  فعل غير اسـنادي از بين گزاره   ٣٥به طور كلي تعداد  

ــد   ”在“ترجمـه تبـديـل بـه جملات وجودي   را بـه هـا  از كـل دگرگوني  % ٧د كـه اين تعـداد  ان ـه شـ

  خود اختصاص داده است. 

ــنادي در جملات تبديل فعل.  ٤-١-٥ ــي به جملات وجوديهاي غير اس در   ”有“فارس
  ترجمه به زبان چيني

فارسي بررسي شده، در فرايند هاي  فعل غير اسنادي از بين گزاره   ٣٣به طور كلي تعداد  

را به خود ها  از كل دگرگوني   % ٦د كه اين تعداد  ان ه شد   ”有“ترجمه تبديل به جملات وجودي  

 اختصاص داده است. 

 ، ”使” ،  “让“هاي غير اسـنادي در جملات فارسـي به جملات وجودي تبديل فعل .  ٤-١-٦
“令”،“给”  در ترجمه به زبان چيني  

فارسي بررسي شده، در فرايند هاي  فعل غير اسنادي از بين گزاره   ٧٢به طور كلي تعداد  

 ١٣% د كه اين تعداد  ان ه شد   ”使”、“让”、“令”、“给“ترجمه تبديل به جملات وجودي  

使“فعل تبديل به ساختار    ٣٢در اين ميان   را به خود اختصاص داده است. ها  دگرگوني از كل  
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فعل تبديل به ساختار  ٤و  ”令“فعل تبديل به ساختار   ١٨، ”让“فعل تبديل به ساختار  ١٨،  ”

“给” د.ان ه شد  

اختارهاي چهار كلم.  ٤-١-٧ ي به سـ رب المثلي اي هتبديل فعل در جملات زبان فارسـ ضـ
 ت به زبان چينيدر ترجمه جملا

ــي در فراينـد ترجمـه بـه هـاي  فعـل از ميـان گزاره   ٢٥بـه طور كلي   ــده فـارسـ ــي شـ بررسـ

را به خود  ها  از كل دگرگوني   % ٥المثلي تبديل شده است كه اي ضرب ه ساختارهاي چهار كلم 

  اختصاص داده است. 

هـا  هـاي پكن» و ترجمـه متنـاظر آنهـاي رمـان چيني «دويـدن در خيـابـانگزاره.  ٤-٢
 به فارسي

گزاره  يك  به  يك  استخراج  « با  چيني  رمان  خيابان هاي  در  پكن» دويدن  در   هاي  كه 

ها به زبان فارسي و مشاهده تغييرات رسد و بررسي ترجمه متناظر آن مي گزاره    ٥٠١٧مجموع به  

اي در طول فرايند ترجمه به طور كلي هفت به وجود آمده در ساختار گزاره هاي و دگرگوني 

  شود. ع دگرگوني ساختاري به دست آمد، كه در ادامه به توضيح هر يك پرداخته مي نو 

دار در ترجمه به زبان  تبديل جملات بدون فعل در زبان چيني به جملات فعل.  ٤-٢-١
  فارسي

، هاي پكن دويدن در خيابان گزاره چيني موجود در رمان چيني    ٥٠١٧پس از بررسي  

ايند ترجمه بدون دگرگوني به صورت فعلي ترجمه شده و گزاره در فر   ٣٦٢٩مشخص شد كه  

هايي از كتاب، حذف و به طور كلي ترجمه نشده گزاره به دلايل فرهنگي با سانسور بخش   ٥١٦

د. ان ه ساختاري شد هاي  عدد در فرايند ترجمه دچار دگرگوني   ٨٧٢به تعداد  ها  است و بقيه گزاره 

ت چيني كه هيچ فعلي در ساختارشان وجود نداشت گزاره غير فعلي در جملا   ٥١٥از اين تعداد  

را در ها  از دگرگوني   % ٥٩دار شدند كه اين تعداد  در فرايند ترجمه تبديل به ساختارهاي فعل 

  فرايند ترجمه از زبان چيني به فارسي به خود اختصاص داده است.
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ترجمه تبديل فعل در جملات چيني به مصدر يا ساختار حرف اضافه+ مصدر در  .  ٤-٢-٢
  به زبان فارسي

گزاره داراي فعل در زبان چيني در فرايند ترجمه به فارسي به   ١٢٩به طور كلي تعداد  

ها از كل دگرگوني   % ١٥مصدر يا ساختار حرف اضافه+ مصدر تبديل شده است كه اين تعداد  

اختار فعل تبديل به س   ٥٤فعل تبديل به مصدر و    ٧٥را به خود اختصاص داده است. در اين ميان  

  د.ان ه حرف اضافه+ مصدر شد 

به زبان  .  ٤-٢-٣ يا حرف اضافه در ترجمه  تبديل فعل در جملات چيني به حرف ربط 
 .فارسي

تعداد   به   ٥٩به طور كلي  به فارسي  داراي فعل در زبان چيني در فرايند ترجمه  گزاره 

ا به خود رها  از كل دگرگوني   %٦حرف ربط يا حرف اضافه تبديل شده است كه اين تعداد  

فعل تبديل به حرف ربط   ١٢فعل تبديل به حرف اضافه و    ٤٧اختصاص داده است. در اين ميان  

 د.ان ه شد 

افه يا يك فعل جديد در ترجمه .  ٤-٢-٤ تبديل متمم فعلي در جملات چيني به حرف اضـ
 به زبان فارسي

فارسي به حرف اضافه متمم فعلي در زبان چيني در فرايند ترجمه به    ٤٦به طور كلي تعداد  

ها را به خود اختصاص از كل دگرگوني  % ٦يا يك فعل جديد تبديل شده است كه اين تعداد 

متمم فعلي تبديل به يك فعل   ٣٣متمم فعلي تبديل به حرف اضافه و    ١٣داده است. در اين ميان  

  اند. جديد شده 

در ترجمه به  در چيني به يك فعل غير اسنادي    ”是“. تبديل جملات وجودي  ٤-٢-٥
 زبان فارسي 

در فرايند ترجمه به فارسي به يك فعل   ”是“جمله وجودي با فعل    ٣٤به طور كلي تعداد  

را به خود اختصاص داده ها  از كل دگرگوني   % ٤غير اسنادي تبديل شده است كه اين تعداد  

  است.
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در چيني به يك فعل غير اسنادي در ترجمه به    ”在“تبديل جملات وجودي  .  ٤-٢-٦
 زبان فارسي 

در فرايند ترجمه به فارسي به يك فعل غير    ”在“جمله وجودي با فعل    ٣٠به طور كلي تعداد  

 ها را به خود اختصاص داده است. از كل دگرگوني   % ٣اسنادي تبديل شده است كه اين تعداد  

در چيني به يك فعل غير اسنادي در ترجمه به    ”有“تبديل جملات وجودي  .  ٤-٢-٧
 زبان فارسي 

جمه به فارسي به يك فعل در فرايند تر  ”有“جمله وجودي با فعل    ١٨به طور كلي تعداد  

را به خود اختصاص داده ها  از كل دگرگوني   % ٢غير اسنادي تبديل شده است كه اين تعداد  

 است.

 هاي استخراج شدههاي مربوط به دادهجداول آماري و نمودار.  ٤-٣

  و ترجمه متناظرشان به چيني  هاي رمان فارسي بوف كور آمار و درصد گزاره .١ جدول
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هاي پكن و ترجمه  دويدن در خيابان هاي رمان چيني. آمار و درصد گزاره٢ جدول
 متناظرشان به فارسي 
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 چيني به فارسي  هاي ترجمه در فرايند ترجمةدگرگونياي هنمودار داير .٢ نمودار

 

 ها. تحليل كيفي داده٥

 در فرايند ترجمهها عدم دگرگوني ساختار گزاره .  ٥-١

هاي از كل گزاره   % ٨٧.٥١فعل فارسي ، معادل    ٣٦٥١بر اساس آمار به دست آمده، تعداد  

فعل چيني، معادل   ٣٦٢٩فارسي، مستقيماً و بدون تغيير به صورت فعل در زبان چيني، و تعداد  

تغيير به صورت فعل در زبان فارسي ترجمه چيني، مستقيماً و بدون  هاي از كل گزاره  %  ٧٢.٣٣

هاي چه حائز اهميت است، اين است كه درصد بالاي عدم تغيير ساختار گزاره آن   شده است. 

با بررسي   ن دستوري و نمود در دو زبان نيست. شباهت ماهيت زما   نشان دهندة   فعلي در دو زبان 

دريافت كه اگرچه بخش بزرگي توان  مي فعلي در دو زبان فارسي و چيني  هاي  ساختار گزاره 

هاي د و معناي فعلي دارند اما از نظر ساختاري دروني، فعل ان ه از افعال به صورت فعل ترجمه شد

ش تفاوتي با ااي است كه شكل ظاهري ه دو زبان كاملاً با هم متفاوتند. فعل در زبان چيني، واژ 

را   تغييرات صرفي  ندارد و هيچ  زبان  اين  در  زبان مي نشكل ظاهري اسم  اما فعل در  پذيرد، 
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تبديل ساختار متمم فعلي دار به ساختار حرف اضافه اي

عل اصليتبديل ساختار متمم فعلي دار به يك  فعل جديد كنار ف

تبديل فعل به ساختار مصدري

تبديل فعل به حرف اضافه

مصدر+ تبديل فعل به ساختار حرف اضافه

تبديل فعل به حرف ربط

تغييرات معنايي در فرايند ترجمه

تبديل جملات بدون فعل به جملات فعل دار
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اين تغييرات در فارسي پذيراي تغييرات ص  و  بسياري است  نشا رفي  ابزارهاي دستوري  ن واقع 

توان مانند زمان دستوري، نمود، شخص، شمار، وجه و... . مي   دهندة مفاهيم دستوري هستند؛ 

ارد، ولي زبان گفت زبان فارسي، به عنوان زباني تصريفي استعداد زيادي در دستوري شدن د 

به همين دليل   دستوري شدن دارد؛ به  مي  چيني، زباني تك هجايي و غير تصريفي، تمايل ك 

توان است كه زمان دستوري در زبان چيني هنوز به مرحله دستوري شدگي نرسيده است و نمي 

نشان   همچنين  آمار،  اين  داد.  ارائه  آن  براي  مشخصي  و  دقيق  بندي  كه مي تقسيم  دهد 

گزاره دگرگوني  ساختاري  دگرگوني هاي  از  بيشتر  فارسي  زبان  به  چيني  زبان  از  هاي اي 

اي از زبان فارسي به زبان چيني است. اين امر دو دليل اساسي دارد. دليل اول ساختاري گزاره 

هاي داراي فعل در رمان هاي داراي فعل در رمان چيني كمتر از گزاره اينكه، به طور كلي گزاره 

شوند و وجود فعل در همه جملات با آوردن فعل كامل مي   ت. در زبان فارسي تقريباًفارسي اس 

است، ولي در زبان چيني بخشي از جملات بدون وجود فعل نيز دستوري و كامل   مي جمله الزا 

گيرند. مي از كل جملات را در بر    % ١٠.٢٦هستند. در رمان چيني، اين نوع از جملات بدون فعل  

در فرايند ترجمه به فارسي، به دليل ماهيت زبان فارسي و ساختار دستوري ها ره اين نوع از گزا

شوند. دليل دوم اينكه، دستخوش دگرگوني و افزودن فعل به جمله مي   جملات فارسي، قطعاً

در زبان فارسي فعل حامل مفاهيم زمان دستوري و نمود است، ولي در زبان چيني  اين مفاهيم 

ساير   از  استفاده  زباني مشخص  با  بافت  با كمك  يا  دليل مي عناصر در جمله  همين  به  شود. 

غير فعلي يا بدون فعل، به دليل بيان مفاهيم دستوري زمان و هاي  جملات چيني داراي گزاره 

نمود، ناگزير به دگرگون شدن و تبديل شدن به فعل در فرايند ترجمه به زبان فارسي هستند. به 

ها در ها در فرايند ترجمه چيني به فارسي بيشتر از دگرگوني اين دو علت است، كه دگرگوني 

 خورد.فرايند ترجمه فارسي به چيني به چشم مي 

ويژگي.  ٥-٢ بندي  ترجمه چيني گزارههاي  طبقه  در  نمود  و  هاي  زمان دستوري 
 رمان فارسي «بوف كور» 

اس داده  ترجمه چيني  هاي پژوهش پنج ويژگي اسـاسـي زمان دسـتوري و نمود در بر اسـ

  به دست آمده است، كه به شرح زير است.  هاي رمان فارسي بوف كور گزاره 
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 حذف فعل در فرايند ترجمه جملات فارسي به چيني.  ٥-٢-١

شــود. در مي ها، زبان فارســي، به عنوان يك زبان تركيبي شــناخته  در رده شــناســي زبان 

  شـود.  زبان چينيمات نشـان داده مي تركيبي، روابط نحوي از تركيب وند با ريشـه كل هاي  زبان 

توريشـان دگرگون تحليلي اسـت كه سـاختار واژه   ي زبان  هايش براي نمايش جايگاه و معناي دسـ

ود و اين زنجي نمي  خص    رة شـ ت كه روابط نحوي را مشـ خن اسـ ت  مي سـ كند. به همين دليل اسـ

ــتوري ز  ــت؛ كه از الزامات دس ــي آوردن فعل در جمله اس ــتوري  ه چون نقش   بان فارس اي دس

نيسـت. از  مي شـود، ولي اين امر در زبان چيني الزا فعل نشـان داده مي   اسـاسـي جمله به وسـيلة 

اهده مي هاي  ترجمه گزاره هاي  هاي بارزي كه در دگرگوني ويژگي  ي به چيني مشـ ود،  فارسـ شـ

  هاي زير توجه كنيد: حذف شدن فعل است. به مثال 

  : رمان بوف كور   ٢٠. صفحه  ١

 . نبود يگري الف: چيز د 

 。一无所有   ب: 

 : رمان بوف كور   ٢٧. صفحه  ٢

 . باشد  ه مختصر و ساد   ند الف:  هرچ 

  。一副尽量简洁   ب: 

ــتقيم جملات   ب  ٢ب و  ١هاي  در مثال  ــتند، از هيچ    ٢الف و    ١كه ترجمه مسـ الف هسـ

فعلي اسـتفاده نشـده اسـت، اما جملات به لحاظ معنايي كامل و دسـتوري هسـتند. اين يكي از 

ــتر جملاتي كـه فعـل آن هـاي  ويژگي  ــت. تقريبـاً بيشـ هـا در فراينـد ترجمـه  مختص زبـان چيني اسـ

  حذف شده است، در جملات فارسي داراي فعل اسنادي هستند. 

تغيير ساختار جملات داراي فعل غير اسنادي در زبان فارسي به جملات .  ٥-٢-٢
 وجودي چيني در فرايند ترجمه

ده از كل فعل   % ٢.٨٤  حدود  ي در فرايند ترجمه به جملات وجودي چيني تبديل شـ اند.  هاي فارسـ

،  ”使” ،“令” ،“让” ،“给“هاي فارســي به ســاختارجملاتي با كلمات  از كل فعل   % ١.٦٢و حدود  

  شود: مي اين جملات وجودي در زبان چيني با يكي از افعال زير مشخص  
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   ”是“الف) جملات وجودي 

   ”有“ ب) جملات وجودي 

   ”在“ پ) جملات وجودي 

  : مثلاًدهند.  مي اين جملات در سطح معنايي، معناي وجود داشتن يا موجود بودن   همة 

 :  رمان فارسي بوف كور   ١٢. صفحه  ٣

 . گذرد مي    دو ماه و چهار روز  درست  ، الف: دو ماه پيش، نه 

  ，两个月零四天。是已经两个月，不  ب: 

 :  رمان فارسي بوف كور   ٢٨فحه  ص .  ٤

 نكشيد. طول الف: 

  一瞬间。有只   ب: 

 :  رمان فارسي بوف كور   ١٤فحه  ص .  ٥

 . گذاشتم  پايم   ر الف:   زي 

 脚下在   ب: 

هاي جمله را دارد. تبديل  واقع نقش رابط بين نهاد و ساير بخش   فعل در جملات وجودي در 

ها در ســـاختار  هاي غير اســـنادي به فعل اســـنادي در زبان چيني و ايجاد اين نوع از دگرگوني فعل 

اي و تبديل شـدن به جملات وجودي در زبان چيني به نوعي نشـان دهندة نقش كمرنگ فعل  گزاره 

 ”使”  ،“令” ،“让“و يا تبديل شـدن به جملاتي با كلمات  و نقش كليدي اسـم در جمله اسـت 

“给” يا حرف اضـافه را در  توانند نقش فعل ، اين كلمات در زبان چيني بسـته به بافت زباني مي

با توجه به جملاتي كه بررسي شد، اين كلمات در جملات پيكره زباني پژوهش   . جمله بگيرند 

ــافه  ــر همگي نقش حرف اض ــته حاض ــم و در ادامه جمله فعل زيرا بعد از آن   ؛ اند اي داش ها اس

  هاي زير توجه كنيد: ديگري نيز آمده است. به مثال 

 :  ور رمان فارسي بوف ك   ١٠فحه  ص .  ٦

 كند. الف:  مرا شكنجه مي 

 。使我备受折磨   ب: 
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 :  رمان فارسي بوف كور   ١٢فحه  ص .  ٧

 الف: باور نكردني است. 

 。。。令人难以置信的是ب: 

اي در زبان چيني، بار تبديل جملات با فعل غيراسـنادي فارسـي به سـاختار حرف اضـافه 

 نقش پر رنگ اسم در زبان چيني است.   دهندة ديگر نشان 

 تبديل فعل جملات فارسي به اسم در فرايند ترجمه به چيني.  ٥-٢-٣

ن  هاي  از كل فعل %    ٣.٦٤ ده اسـت. شـ م تبديل شـ فارسـي در فرايند ترجمه به چيني به اسـ

ــوئن  ــت )  ١٣٨: ٢٠١٥( ١جيا ش هند و  هاي  و افعال در زبان چيني با زبان ها  اســم   رابطة  معتقد اس

واقع  زبان چيني ذاتاً اســم هســتند و در  اروپايي متفاوت اســت. او بر اين باور بود كه افعال در 

توانند بدون تغيير در مي مانند ولي مي پويايي هســتند كه مانند فرم مصــدري هاي  اســم ها  فعل 

فاعل يا مفعول بگيرند و هم نقش فعلي  هاي  را در جايگاه مي  شـكل سـاختاريشـان هم نقش اس ـ

ــي از فعل را بر   ــر بخش ــي در فرايند ترجمه تبديل به هاي  عهده بگيرند. در پژوهش حاض فارس

نشـانه  ,”的“هايي چون معناي آن ها، همراه داشـتن نشـانه  از روي   ، تشـخيص  جز اسـم شـده اسـت، 

را ثابت ها تواند اسـم بودن آن ها مي ، يا آوردن صـفت قبل از آن   ”中“مالكيت و كلماتي مثل 

  : مثلاًكند. 

 :  رمان فارسي بوف كور   ١٠صفحه  .  ٨

 . نويسم مي الف:   

 东西的我写   ب: 

 :  رمان فارسي بوف كور   ١٣  صفحه .  ٩

 شود. شروع مي الف:   

  起端的城区   ب: 

 
1 沈家煊 
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اي ضـرب المثلي در تبديل فعل در جملات فارسـي به سـاختارهاي چهار كلمه.  ٥-٢-٤
 فرايند ترجمه به چيني

ضرب المثلي در زبان چيني، ساختارهايي هستند كه بر اساس اي  ه ساختارهاي چهار كلم

يعني در ظاهر   آيد؛ مي پيوند دروني معناي چهار واژه در كنار هم معني كل جمله به دست  

قرار گرفت  يكديگر  كنار  پيوند ظاهري  هيچ  بدون  المثل چهار واژه مجزا  در ان ه ضرب  ولي  د 

شود. اين ساختارها بار ديگر نشان مي ديگر مشخص  با يك ها  ارتباط آن   ،تر معنايي هاي عميق لايه 

فرايند هاي  از فعل   %٠.٥٩اهميت اسم در ساختار زبان چيني است. حدود  ة  دهند  فارسي در 

  :مثلاًد.  ان ه ضرب المثلي تبديل شد اي  ه ترجمه به ساختارهاي چهاركلم

 رمان بوف كور:   ١٨صفحه    .  ١٠

 كشيك كشيدم. الف: 

  彻夜不眼ب:   

 رمان بوف كور:   ١٨. صفحه  ١١

 آسايش داشته باشم. الف:   

 泰然处之ب:     

اختار متمم فعلي ميتبديل افعال با نمود كامل يا نمود التزا.  ٥-٢-٥ ي به سـ دار در فارسـ
 در فرايند ترجمه به چيني

گيرند مي فعلي، افعال يا صفت هايي هستند كه در كنار فعل اصلي جمله قرار  هاي  متمم 

ترين هاي فعلي از مهم كنند. متمم مي ز نظر شروع، ادامه يا پايان بازگو  جام فعل را ا ان  ه و نحو 

). پس از بررسي افعال ٣٧:  ٢٠٢٢ابزارهاي بازنمايي نمود دستوري در زبان چيني هستند (بازدار،  

ها در زبان به زمان چيني مشخص شد كه بخشي از گزاره ها  رمان فارسي و ترجمه متناظر آن 

كه ن   يافعال   فارسي  التزا با  نمود  يا  كامل  به   ند، ر ا دمي  مود  تبديل  چيني  به  ترجمه  فرايند  در 

  :مثلاًشوند.  مي دار  ساختارهاي متمم فعلي 

 : رمان بوف كور   ٩. صفحه  ١٢

 . بنويسد     يا    بگويد    اگر كسي الف: 
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  出来或写出来若谁讲。   ب: 

 :  وف كور ب رمان   ١١فحه  ص .  ١٣

 . گمان كردم براي نخستين بار الف: 

 到我第一次感受。  ب: 

نمود دستوري در زبان چيني باشند   توانند نشان دهندة هاي فعلي در زمان چيني مي متمم 

نمود كامل دستوري   عبارتي  به  نشان دهد. تواند زم مي و  نيز  را  اما هنوز   ان دستوري گذشته 

يي بندي كرد و ابزارهاي بازنما هاي دستوري را در زبان چيني طبقه توان با قاطعيت زمان مي ن 

 را برشمرد.ها آن 

هاي رمان هاي زمان دســتوري و نمود در ترجمه فارســي گزارهبندي ويژگيطبقه.  ٥-٣
 پكن»هاي دويدن در خيابانچيني «

ي  اسـاس داده بر  توري و نمود در ترجمه فارسـ اسـي زمان دسـ هاي پژوهش پنج ويژگي اسـ

  كه به شرح زير است.   دست آمده هاي پكن» به دويدن در خيابان هاي رمان چيني « گزاره 

هاي بدون فعل يا غير فعلي در جملات چيني به فعل غير اســنادي تبديل گزاره.  ٥-٣-١
 در فرايند ترجمه به فارسي

% از جملات در رمان چيني بدون فعل هسـتند كه در فرايند ترجمه به فارسـي فعل   ١٠.٢٦

  : مثلاًبه جمله اضافه شده است.  

  : پكن هاي  دويدن در خيابان   رمان چيني   ٣. صفحه  ١٤

 。迷迷蒙蒙一片黄尘  الف:   

  . پوشاند ب: آسمان تيره را  

  هاي پكن: رمان چيني دويدن در خيابان   ٩١صفحه  .  ١٥

  ！满嘴酒气     الف:   

  داد. مي ب: دهنش بوي تند الكل  
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 % ١.٦١فوق فرايند افزودن فعل در ترجمه فارسي اتفاق افتاده است و حدود  هاي  در مثال 

بودند كه در فرايند ترجمه به  ”是” ،“有”،“在“از جملات رمان چيني، جملاتي با كلمات 

  :مثلاًد.  ان ه فارسي به جملاتي با فعل (اسنادي يا غير اسنادي) تبديل شد 

  ن:  هاي پك رمان چيني دويدن در خيابان    ٤٢صفحه  .  ١٦

 保密的。是   الف: 

  ب: بايد مخفي بماند. 

  هاي پكن:  رمان چيني دويدن در خيابان    ٢٠صفحه  .  ١٧

  脚步声。有   الف: 

  . شنيد ب: صداي پا  

  هاي پكن: رمان چيني دويدن در خيابان    ٥صفحه  .  ١٨

  身上呢。在还  الف:   

  . بود هنوز همراهشان  ب: 

اختار متمم فعلي چيني به يك فعل جديد در .  ٥-٣-٢ لي جمله در تبديل سـ كنار فعل اصـ
 فرايند ترجمه به فارسي

ــاختـارهـاي متمم فعلي   از كـل جملات    % ٠.٦٥حـدود   ــتنـد كـه در رمـان چيني، سـ دار هسـ

ترجمه به فارســي با اضــافه كردن يك فعل جديد در كنار فعل اصــلي جمله نشــان داده شــده 

ت. اين تغيير معمولاً ت. در زبان ف مي  به صـورت جملاتي با نمود التزا  اسـ ده اسـ ارسـي ترجمه شـ

  براي مثال: 

  هاي پكن: رمان چيني دويدن در خيابان    ٣١صفحه  .  ١٩

  ！我自己都他妈的关心不过来  الف:   

 نگران شوم!    توانم نمي    براي خودم هم  ب: من حتي 

  هاي پكن:  رمان چيني دويدن در خيابان    ٨٣صفحه  .  ٢٠

  ！你骗不了我   الف: 

  تواني مرا گول بزني! مي ن    ب: 
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دهند  نشان  نكته  همان   اين ة  اين  فارسي،  زبان  در  كامل  نمود  بازنمايي  ابزار  كه  است 

دهد، مي دستوري زمان دستوري و وندها و تغييرات تصريفي است كه در فعل رخ  هاي  نشانه 

ها هايي مجزا از تغييرات صرفي دارد، كه اين نشانه در زبان فارسي معمولاً نشانه مي اما نمود التزا 

هايي كه در دگرگوني افعالي مثل توانستن، خواستن، قصد كردن و... هستند. در اين    معمولاً

است،   داده  رخ  فارسي  به  ترجمه  نمود مي فرايند  بازنمايي  ابزارهاي  تفاوت  و  امر  اين  توان 

  خوبي مشاهده و درك كرد. هاي چيني و فارسي به دستوري را در زبان 

ر يا سـاختار حرف اضـافه+ مصـدر در فرايند تبديل فعل در جملات چيني به مصـد.  ٥-٣-٣
 ترجمه به فارسي

از جملات چيني، فعل جمله تبديل به مصـدر يا تبديل به ساختار حرف   % ٢.٥٦در حدود 

  اضافه+ مصدر شده است. براي مثال: 

  : هاي پكن دويدن در خيابان رمان چيني    ٤. صفحه  ٢١

  那家小杂货店。敦煌稍稍安了一点心。看见了果然 لف: ا   

  آرام گرفت. مي ك  روشي كوچك خواربار ف  ديدن  با ب: 

  : هاي پكن دويدن در خيابان رمان چيني    ٥. صفحه  ٢٢

  已经晚了。扔再   الف: 

 خيلي دير شده بود.  مدارك   دور انداختن  براي ب: 

اي كه در زنجيره گفتار كنار هم هاي گسسته جملات چيني از طريق پيوند معناي واژه 

گيرند. جملات داري با هم ندارند، شكل مي ظاهر ارتباط دستوري معني    د و در ان قرار گرفته 

د، اما برعكس در زبان فارسي ن چيني عمدتاً نياز چنداني به استفاده از حروف ربط و اضافه ندار 

و از آنجا كه زبان ميل به   شوند جملات با استفاده از حروف و كلمات ربط به هم مرتبط مي 

هاي فعل دو جمله را در قالب مصدر  توان با كمك ساده شدن دارد، گاهي در زبان فارسي مي 

يك جمله خلاصه و بيان كرد. به عبارت ديگر جملات در زبان چيني قطعه قطعه و كوتاه هستند 

وفور به برد كلمات و حروف ربط و اضافه به تر، و كار ي در زبان فارسي پيوسته و طولاني ول 

 دهد. را نشان مي  خورد. اين نوع دگرگوني درواقع همين ويژگي زبان فارسي چشم مي 
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به  .  ٥-٣-٤ ترجمه  فرايند  در  ربط  يا حرف  اضافه  حرف  به  چيني  زبان  در  تبديل فعل 
 فارسي

حرف   يا از جملات رمان چيني، فعل تبديل به حرف اضافه    % ١.١٦به طور كلي در حدود  

  ذكر شد. براي مثال:   - ٣- ٣-٥  ربط شده است. دليل اين امر نيز همانند دليلي است كه در بخش 

  : هاي پكن دويدن در خيابان رمان چيني    ١٣. صفحه  ٢٣

  说闭着眼旷夏在床上 الف: 

  از روي تخت گفت.   هاي بسته چشم  با   كوانگ شي    ب: 

  : هاي پكن دويدن در خيابان رمان چيني    ٨٨. صفحه  ٢٤

  一会儿，。。。。。。过了الف: 

 ، .......... بعد كمي ب: 

 دگرگوني در سطح معنا و اضافه كردن شمّ زباني مترجم به ترجمه.  ٥-٣-٥

ب  فرايندي  بلكه  نيست،  زباني  درون  فرايندي  صرفاً  ترجمه،  بين فرايند  و  فرازباني  ين 

است كه با احاطه بر فرهنگ جامعه خود و درك درست مترجم خوب، مترجمي   فرهنگي است.  

ه خوبي ترجمه كند. از جامعه زبان مقصد، عناصر زباني كه با فرهنگ در هم آميخته شده را ب

آنها نيز   رد كه يك مترجم خوب بايد به ترجمةها ناگفته هايي وجود داواقع هميشه در متن   در 

ل و واقعي متن اصلي را تواند رساندن معناي كام ا تحت الفظي نمي بپردازد. ترجمه مستقيم ي 

تا از سوء   . تضمين كند  بايد شمّ زباني خود را به كار گيرد  بنابراين در ترجمه گاهي مترجم 

تفاهم خوانندگان جلوگيري كند. در فرايند ترجمه رمان چيني به فارسي چند نمونه مشاهده 

  شود.شد كه در ادامه چند مثال ذكر مي 

  : هاي پكن دويدن در خيابان رمان چيني    ٩١. صفحه  ٢٥

  ？ 信不信  الف:   

  خورم ب: قسم مي 

  پكن: هاي  دويدن در خيابان رمان چيني    ٧٨. صفحه  ٢٦

  ！我三包啊 الف: 



 ١٤٠٢، بهار و تابستان ١٣ ۀ، شمار ٨سال ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |   ٢٣٤

  ب: گارانتي مادام العمر داشته! 

داشـتن اسـت كه در فارسـي به صـورت   به معني باور ”信“چيني  ة الف واژ   ٢٥در مثال 

نوعي خدمات  ”三包“ عبارت چيني   ، الف   ٢٦ترجمه شده است و در مثال   «قسم خوردن» 

گيرد. در اين دو مثال مشـاهده پس از فروش اسـت كه در چين به اجناس فروخته شـده تعلق مي 

تفاده از شـمّ زباني خود، ترجمه را براي قابل فهم مي  ن تعدل سـازي  تر شـد شـود كه مترجم با اسـ

  كرده است. 
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 نتيجه گيري

گزاره فارسي است كه از رمان فارسي   ٤١٧٢گزاره كه شامل    ٩١٨٩پژوهش حاضر با بررسي  

گزاره چيني كه از رمان چيني   ٥٠١٧بوف كور استخراج شد و ترجمه متناظر آن به چيني و  

ت. اين پژوهش به هاي پكن استخراج شده و ترجمه متناظر آن به فارسي اسدويدن در خيابان 

هاي زمان دستوري و نمود در دو زبان فارسي و چيني دست يافت. با مقايسه اين ويژگي ويژگي 

هاي از گزاره   % ٨٧.٥١هاي بنيادين اين دو مقوله در دو زبان مشخص شد.  ها و تفاوت ها، شباهت 

به چيني و   فرايند ترجمه  فارسي در  فرايند   هاي جملات چيني دراز گزاره   % ٧٢.٣٣جملات 

ها دستخوش تغييراتي شد كه اين تغييرات ترجمه به فارسي بدون تغيير باقي ماند، اما مابقي گزاره 

ها از مشاهدة واقع، اين ويژگي   دهند. درهاي زمان دستوري و فعل را در دو زبان نشان مي ويژگي 

ارسي به دست ها در فرايند ترجمه مستقيم فارسي به چيني و چيني به ف هاي گزاره دگرگوني 

هاي ترجمه چيني رمان فارسي بوف كور به طور كلي، داراي پنج ويژگي اساسي آمد. گزاره 

هاي پكن نيز به طور كلي، هاي ترجمه فارسي رمان چيني دويدن در خيابان گزاره هستند، و  

، توان دريافت كه در زبان فارسي ها مي داراي پنج ويژگي اساسي هستند. با بررسي اين ويژگي 

هاي دستوري كه در ساختار فعل يا گروه فعل، نقش كليدي را در جمله دارد و به دليل نشانه 

مي  داده  نمايش  و فعلي  دارند  مشخصي  بندي  تقسيم  دستوري  نمود  و  دستوري  زمان  شود، 

درواقع، تقسيم بندي زمان دستوري در زبان فارسي حاوي تقسيم بندي نمود دستوري نيز هست. 

هاي ترجمه پيداست، اسم، در جمله نقش كليدي چيني از آنجا كه در دگرگوني اما در زبان  

دارد و جايگاه فعل، در زبان چيني اهميت چنداني ندارد. چه بسا در بسياري از جملات فعل، 

توان تقسيم بندي دقيقي براي زمان دستوري قائل شد، اما قابل حذف است. از همين روي نمي 

جز ابزار واژگاني، با استفاده از ابزارهاي دستوري مستقلي نشان داده نمود در زبان چيني، به  

هاي فعلي هستند، كه در كنار فعل جمله شود، اين ابزارهاي دستوري در بيشتر موارد متمم مي 

هاي دو زبان فارسي و چيني در اين دو مقوله بيشتر از شوند. از آنجا كه تفاوت به كار برده مي 

هاي فارسي و چيني به صورت هاي آنها است، اين دو مقوله را بايد در هر يك از زبان شباهت 

هاي دستوري در زبان مستقل و در چارچوب همان زبان آموزش داد. اشاره به تقسيم بندي زمان 
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هاي دستوري فارسي يا انگليسي از مهم ترين خطاهايي بنديِ زمان چيني، در چارچوب تقسيم 

  آموزان مرتكب شود.ممكن است مدرس در طول آموزش اين مقوله به زبان است كه  

  طبق گفتة نويسنده، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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